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(Dalje.) 
Toda gospod Leblanc ni bil vajen, da bi ga 

Ido kar takole malomarno In površno odpravil. 
Dster ugovor mu Je silil na Jezik. Pa zagonetne, 
jprezbarvne oči detektiva, ki so ga mirno, hladno 
»ledale, so mu vzele sapo. Velika zadrega ga j« 
nenadoma obšla, zaman Je Iskal besede, da bi jo 
takril. 

»MoJ dobri gospod Fernand —!« Je Eačel obo­
lavljaje se. 

»MoJ čas je dragocen, gospod Leblanc!« ga je 
prekinil mož v sivi suknji. »In doma je morebiti 
prav v tem trenutku vaš sin v nevarnosti —!« 

In gospod Leblanc je plašen in prestrašen 
»« vkljub vsem naporom, da bi ne bil — kar se je 
Iftlo dostojanstveno odšel iz sobe. 

Mof v slwi snKntl. 3. 
Drugo Jutro, 8e osem ni bila ura, je gospod 

Leblanc ves razburjen planil v stanovanje detek­
tivovo. 

Tajni zaupnik gospoda notranjega ministra 
ie tisto jutro zgodaj vstal. Pravkar si Je priprav­
ljal caj, samovar je brnel na mizi, sam pa je se­
del poleg in bral najnovejši pariški časopis. 

Ko Je zagledal ranega gosta, Je mirno vstal 
in časopis odložil. 

Gospod Leblanc je dobesedno prilomastil v 
sobo. Jahalne hlače in škornje je nosil, ves Je bil 
oš.kropljen z blatom. Naglo Je Jezdil, to mu Je 
bilo videti. Njegov obraz Je bu smrtnobled in 
mrzel pot mu je stal na Čelu. Ustnice so mu tre­
petale in iz oci mu je gledala skorajda blazna 
groza. 

Mož v sivi suknji ga je nežno pa odločno po­
spremil k stolu in tam se Je gospod podprefekt 
sesedel, glava mu je klonila nazaj, ustnice so mu 
zasinele, zdelo se je, da se je onesvestil. 

Detektiv je šel k omari, poiskal steklenico in 
kozarec in mu vlil žganja v usta. Okrepčalo ga 
Je. Uprl je oči v suhljato postavo detektivovo ter 



s šklepetajočimi zobmi in hripavim glasom šep­
nil: 

»Moj sin — moje dete — Ernest — je izginil! 
O moj Bog!« 

Mož v sivi suknji mu je še dal žganja, pa mu 
pomirjajoče prigovarjal. Detektivovo mirno go­
vorjenje je blagodejno vplivalo na potrtega mo­
ža. Polagoma so se mu vračale moči. 

»Pripovedujte mi, kaj se je zgodilo!« mu je 
prijazno pravil in s prav zgledno potrpežljivostjo 
kos za kosom izvlekel iz njega več ali manj raz­
umljivo poročilo o dogodkih, ki so spravili ne­
srečneža skoraj ob pamet. 

Nesreča se je začela, kakor običajno, po kle­
petavosti neke ženske. Margot ji je bilo ime, žena 
je bila enega izmed delavcev v Les Colombiers 
in je opravljala tudi službo perice pri hiši. 

Na večer tistega dne, ko je bil gospod Leb­
lanc prvikrat na obisku pri zaupniku notranjega 
ministra, je prinesla perica Margot košaro posu­
šenega perila v hišo in se je ustavila v kuhinji, 
da bi popila čašo kave in poklepetala z družino. 
Med pogovorom je omenila sobarici Ani, kako 
umazano in blatno da je vsakikrat Ernestovo 
perilo. 

»Trudila sem se kar moč s perilom, veste!« 

je pripovedovala, »pa glejte, kako je! Tile ma­
deži ne bodo nikdar izginili! Sem tudi povedala 
gospodični Vaillant, da ne bodo. Ona je namreč 
že sama skušala odpraviti madeže, še preden je 
perilo meni dala. Ampak veste, to pa tudi ne gre, 
da leta otrok po takem vremenu zunaj! Do pasu 
se je moral zmočiti, da je tak prišel domov.« 

Ana je seveda vse povedala gospe Leblanc. 
Gospa Leblanc se je vznemirila, saj je že zdavnaj 
prepovedala otrokom hoditi v gozd ob deževnem 
vremenu. Poslala je po perico. Ta pa se ji je v 
obraz smejala, ko ji je rekla, da ne razume, kako 
da more biti Ernestovo perilo tako blatno in 
mokro, ko vendar otroka nista bila zunaj, odkar 
je vreme deževno. 

»Niso bili zunaj —?« je vzkliknila žena. »Da 
niso bili —? Še ono noč, ko je moj mož iskal tisto 
izgubljeno kravo, še takrat je videl gospoda Er­
nesta, da je šel z gospodično Vaillant. Po polnoči 
je bilo in deževalo je v curkih. In moj mož je 
dejal, da —.« 

»Je že dobro! Hvala vam, Margot«, jo je pre­
kinila gospa Leblanc. 

Počakala je, da je perica odšla iz hiše, in je 
koj pbslala po gospodično Vaillant. 

Topot niso pomagale nobene prošnje. Ddgo-



jjiteljica je morala iz hiše in sicer najpozne. 
jdrugo jutro. Čemu da je vlačila otroka sredi noi 

fi seboj ven v dež, tega si gospa Leblanc niti mii 
iti ni mogla. Ali zato, da bi jo ščitil pred Lavei 

nayem, pred kletarjem, ki je hodil za njo? Kai 
koli Je že bilo, dekle ni bilo za odgojiteljico i 
prej ko je odšla, bolje je bilo za vso hišo. 

Vse to se je zgodilo včeraj predpoldnem, t£ 
ko je pripovedoval gospod Leblanc. In čudni 
gospodična Vaillant je odpoved sprejela čist 
mirno, ni ne odgovarjala, ne ugovarjala. Skron 
lio je rekla: »Že dobro, gospa!« pa je Šla in začel 

f)ospravljati svoje reči. Drugo jutro bi jo odp( 
jall v Alengon. 

Tisto jutro, komaj dve uri je bilo temu, p 
Je prihitela sobarica Ana brez sape, vsa bleda i 
prepadla, k gospe1 Leblanc z novico, da Ernest 
ni v sobi in da ga vobče ni nikjer najti. 

Prestrašena je gospa Leblanc nemudom 
poslala po gospodično Vaillant, pa črez nekaj m: 
liut se je vrnila Ana s poročilom, da tudi gospe 
ilične ni nikjer. Preiskali so hišo od podstrešj 
'do kleti, preiskali so vrt In park in delavci s 
potegnili ribiško mrežo po jarku, ki teče okro 
poslopja. Gospodične Vaillant ni bilo nikjer. 

flosrifl T prilonp aa ia nnoavoati lo cmannti T o\ 

! lanc pa je nemudoma dal osedlati konja, da ) 
[ pohitel v Alengon ter obvestil policijo in svojeg 

zaupnika, tajnega detektiva gospoda notranjeg 
ministra. 

Oblačil se je v svoji sobi in ko je slučajno p< 
gledal skozi okno, je videl gospodično Vaillar 
teči po vrtu proti hiši. Pa v kakem stanju! Lasj 
so ji razpuščeni viseli po ramenih, obraz ji je b 
ves spačen od groze, njena obleka je bila vs 
mokra in blatna in z rokami je krilila po zrak 
kakor blazna. Hlapci so delali na vrtu, plašno s 
se ji umaknili In strmeli za njo, nihče je ni ZJ 
držal, nikomur ni niti na misel prišlo, da bi sk( 
211 za njo. 

Strašna slutnja je obšla gospoda Leblani 
Planil je iz sobe in stekel po stopnicah, da 1 
dekle prestregel in zvedel od njega, kaj je storil 
z otrokom, še preden bi si utegnilo morebiti sei 
po življenju. 

Dekle je pribežalo črez mostič, ki je leže 
črez grajski jarek, pa se nenadoma obrnilo i 
planilo skozi stranska vrata v hišo. Ko je gospo 
Leblanp prihitel po glavnih stopnicah v pritličn 
vežo, je, čul, kako je bežala po stranskih stopn 
cah, ki so peljale iz kuhinje v prvo nadstropji 
Kriknil ie služinčadi. nai 1o zadržiio. vse ie kr 



čalo in letelo za njo, pa preden so jo dohiteli, je 
šinila v spalnico svojega gospodarja in zakle­
nila vrata za seboj. 

»Lahko si mislite,« je končal nesrečni pod­
pretekt, ki je ves razburjen govoril v pretrganih 
stavkih, da ga je detektiv le s težavo razumel, 
»lahko si mislite, kako sem butal na vrata in za­
hteval, naj mi odpre! Ni mi odgovorila, le čisto 
razločno sem čul, da razbija in tolče v skrajnem 
kotu sobe. Les Colombiers je stara stavba, vsa 
vrata so trdna, vrata v mojo in ženino spalnico 
pa so nenavadno močna, iz debele hrastovine so 
in s silnimi železnimi oboji okovana. Vlomiti se 
niso dala izlahka. Pa tudi ni bilo varno. Kdo ve, 
kaj bi si bilo dekle storilo, še preden bi prišli do 
njega. Okna spalnice se odpirajo naravnost na 
grajski jarek in ta je pod okni nad tri metre 
globok! 

Postavil sem dva služabnika za stražo pred 
vrata in jima strogo naročil, da ji pod nobenim 
pogojem ne smeta pustiti uiti, pa šel v park pod 
okna spalnice. In tam ob robu jarka sem prvi­
krat v življenju opazil, kaka mračna, neprijazna 
stavba je moja hiša. Sivo, starikasto zidovje se 
dviga trdo iz vode, prava srednjeveška, mrka 
trdnjava je. In tam sem stal in gledal gori k 

oknom. Zaprta so bila, oknice spuščene, Bog sam 
vedi, kaj je počenjala, zaprta in zaklenjena, v 
moji sobi, in zakaj ni hotela odpreti. Morebiti —« 

Nesrečni oče je zatisnil oči, kot bi ne hotel 
videti strašne možnosti, ki mu jo je slikala pre­
strašena domišljija, vse telo se mu je streslo. 

»Niste poskusili z lestvo —­?« je pripomnil 
mož v sivi suknji. 

»Bi nič ne pomagala! Na tistem mestu je ja­
rek pod zidom nad osem metrov širok! Mislil 
sem na lestvo, vobče na vsako možnost sem mis­
lil. Napenjal sem možgane —. 

Le kar mislite si, gospod! Moj sinček Ernest 
je izginil in morebiti je le tisto nesrečno dekle 
tam gori vedelo, kam je izginil —.« 

»In vaš kletar Lavernav?« 
»Šele ko sem spoznal, da si ne morem po­

magati, sem se spomnil nanj. Nihče ni vedel, kje 
da je. Tudi on je izginil.« 

In tedaj je prekipelo ubogemu Leblancu srce 
od bridkosti in obupa, planil je na noge in zgra­
bil detektiva za roko. 

(Dalje prih.) 


